ART.ITEM : 884

pos | CODICE DESCRIZIONE DESCRIPTION DESIGHATION BESCHREIBUNG DENOMINACION
1 Corpo adattztore Adaptor Dody Corps adaptateur Adaptar Kirper Cuerpo adaptador
2 Flangia adattators Adaptor flange Bride adaptateur Adapterlansch Valona de adaptador
3 anico Hanile Poignéa Griff Iango
4 Paratia intermsdia Center baffla Plan intarmédiaine Zyischanyand Plano intermedio
5 Rulle Raller Roulgau Rolle Rodilla
& Matoriduttare Wira feed motar Matoreductaur Drahtvorschubmator Motoraductar
7 Supporio hokina, Coil suppaorl Support bobine Spulanhalter Soports bobina
5 Trasiormatore di sarvizio | Auxiliary transtormer Transformataur ausiliare | Steuriraio Tansformadar auxiliano
g Fascions mbile Removable covar Carcasse mohile Bewegliche Ahdeckschale | Carcasa removibile
110 Appagoio bombola Gas cylinder rest Appui-bauteille Flaschentagear Apowo hotellz
11 Tatena Chain Chafne Kette Cadena
12 Fascione fisso Fixed cover Carcassa fixe Feste Gehause Carcasa fija
13 Supporta bombola Gas cylinder support Support bouteille Flaschenhalter Soparte hotella
14 Funta Wheel Roue Aol Ruzdla
15 Dioda Diode Dicde Diode Dioda
16 Frassacavo Strain Reliei Presse dtoupe Bugentiastung Sujeta-cahle
17 Fannelln posterione Back pangl Panngau arrigra Hintertatel Fanela de atras
12 Induttanza Inductance Inductance Drossal Inductancia
19 Fonda Eottom Fond Bodentzil Fanda
20 Zupporte condensatare Candensar support Support condensateur Kondensatortriger Saporte condensadar
Fa Condensatore Condensar Gandansateur Koudensator Condesadar
22 Supporto Suppart Support Trager Soparte
o Wentola Fan Rotor Liftarrad Werlilador
24 X Resistanza Resistance Résistance Widarstand Resistancia
26 Ruota piroatiante Swivelling wheel Roug pivatante Lankrolle Ruada pivotants
v Fannello anteriare Front panel Fanmezy avant Yordertzfel Fanela adelanters
25 Cavo massa Earthe labla Cihle de masse flasseka bel Cable figrra
29 Torcia completa Torch Aszy Torche compléte Schauchpakst Antorcha complata
30 Unallo gas (z@s nozzle Buse gas asdiise Toberz gas
kY Ugallo portz corr. Contact tip Buza pone-courznt Kontaktrarchan Tohers porta corrignte
a2 fAolla Spring Reszort Feder Resarte
13 Lancia terminals Swan neck Gl dg cvgng Brennarhals Tebera terminal
14 Addattators Addaptor Adapiataur Adapter Adaptator
a5 Impugnatura Terch handle Paignas Handgrii Empuiadura
6 {Gifaz)y femmina Plug wype gifes-female Bonde de type qifas Gifas Stecker Tapadaor gifas
ar Connessione volania Conngction Connegion Anschluss Conesion
K] Modulo 5.C.R. 5.C.R. Module Module 5.0.R. 5.0.R. Modul Maodulo 50K
a9 Dadn guama Sheath nut Exrou de la gaine Hilgemuller Dado della vaina
40 Guaing aspirale Spiral shaath Gaing 3 spiral Spiralhulss Yaina & spiral
41 Forta lampada Lamp hclder Forte-lampe Lampenfassung Porta-lampada
42 Lampadz spia Filot lamp Lampe termoin Kontrollamps Luz de aviso
43 Imareuttone Switch Interruptar Sohalter Intgrruptor
44 Wanopola Knat Bouton Drehknopt lMango
46 Supporto Holdar Support Triger Soporte
47 Cirguito comande P.C. board Circuit de comréle Steugrplating Circuito d2 mande
4a Trastormators Transformer Transtormataur Transtormator Transformador
48 Intarruttare Switch Interrupteur Zchalter Interruptar
50) Connesziona Connection Connaxian Klammenbrett Conexidn
a1 Connessions Conncction Gonnaxion Klamrmenbrett Conasiin
5Z Supporio Suppor Fuppaorl Trager Soporte
a3 Radigtare Radiator Radiateur kiihler .| Redizdor
54 Raccordn Filting Raccard Yerbindung | Empalme
55 Elettrovalvela Solznoid valve Soupdpe electrique Iagreteentil Solanoide
56 Raceordo Fitting Raccord Verbindung Empalmea
a7 Cavia rata Input power cabla Cible d'alimentation Anschluzaskabel Lible alimentacion
a8 Motare Electric motor Iateur électrique Elektromator BActar




La richiesta dei pezzi
di ricambio deve
indicare sempre il
numero di articolo Lla
posizione la quantita
e la data di acquisto.

When demanding for
spare parts please
alwais state item ref.
Mo spare part ref. No.
quantity and purchase
date.
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Lademandedepiéces
de rechange doit
toujours indiquer le
numeéro de l'article la
position laguantite et
la date d'achat.
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Eei Bestellungen von
Ersatzieilen geben
Sie bitte immer: die
Artikel die Ersatzteil-
positionnummer die

benoetigte Anzahlder
Ersatzteille und Kaui-
datumdes Gerates an

Elpedido delas piezas
de repuesto debe
indicar siempre el
numearo de articulo la
posicion,lacantidad y
la fecha de la
adquisician,




